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Exercícios 

Noções do Grego Bíblico – Rega & Bergmann – Edições Vida Nova 
Lição 33 – Numerais; Atigo; Advérbios de Negação 

Nome do aluno:__________________________________________________________________ 
Para uso exclusivo com Noções do Grego Bíblico – Reprodução e distribuição proibida fora desse uso. 

 

Identifique as formas sublinhadas e traduza a frases: 

1. pneu/mati peripatei=te kai& e)piqumi/an sarko&j ou) mh& tele/shte. 

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

2. kai& eörxontai fe/rontej pro\j au)to\n paralutiko\n (= paralítico) ai)ro/menon u(po\ 
tessa/rwn. 

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 
3. le/gw ga&r u(mi=n oÖti e)a&n mh& perisseu/sh_ u(mw=n h( dikaiosu/nh plei=on tw=n grammate/wn 

kai& Farisai/wn, ou) mh& ei)se/lqhte ei)j th&n basilei/an tw=n ou)ranw=n.  

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
perisseu/sh_ Verbo s-

h 
Aor Subj A 3ª - - sg perisseu/w, exceder  

            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

 ___________________________________________________________________ 

4. h(mei=j a)gapw=men, oÖti au)to&j prw=toj h)ga/phsen h(ma=j. 

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

 

 

Exercícios 



 2

5. oÖti trei=j ei)sin oi( marturou=ntej, to& pneu=ma kai& to& uÖdwr kai& to& aiÜma, kai& oi( trei=j 
ei)j to& eÖn ei)sin.  

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 
6. kai\ e)poi/hsen1 dw/deka iÖna wüsin met> au)tou= kai\ iÖna a)poste/llh| au)tou\j khru/ssein 

kai\ eöxein e)cousi/an e)kba/llein ta\ daimo/nia. 

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

 ___________________________________________________________________ 

7. eiÜj ku/rioj, mi/a pi/stij, eÄn ba/ptisma (= batismo). 
Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 
8. nuni\ de\ me/nei pi/stij, e)lpi/j, a)ga/ph, ta\ tri/a tau=ta: mei/zwn de\ tou/twn h( a)ga/ph. 

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

 

 

 

 

 

 

                                            
1 Aqui no sentido de designar 
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9. proskalesa/menoi de\ oi( dw/deka to\ plh=qoj tw=n maqhtw=n eiüpan, Ou)k a)resto/n (= certo) 
e)stin h(ma=j katalei/yantaj to\n lo/gon tou= qeou= diakonei=n trape/zaij (= nas mesas). 

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

proskalesa/menoi          proskale/omai, 
convocar 

 
            
            
            
katalei/yantaj          katalei/pw, negligenciar  

            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

 ___________________________________________________________________ 


